
:137 וַיֵּשֶׁב
u·ishb
and·he-is-dwelling

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

בְּאֶרֶץ
b·artz
in·land-of

מְגוּרֵי
mguri
sojournings-of

אָבִיו
abi·u
father-of·him

בְּאֶרֶץ
b·artz
in·land-of

כְּנָעַן
knon
Canaan

:
:

. And Jacob dwelt in the
land wherein his father was
a stranger, in the land of
Canaan.

1

:237 אֵלֶּה
ale
these

תֹּלְד�ת
thlduth
genealogical- annal s-of

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

י�סֵף
iusph
Joseph

בֶּן
bn
son-of

־
-

שְׁבַע
shbo
seven-of

־
-

עֶשְׂרֵה
oshre
ten

שָׁנָה
shne
year

הָיָה
eie
he-became

רֹעֶה
roe
grazing

These [are] the
generations of Jacob.
Joseph, [being] seventeen
years old, was feeding the
flock with his brethren; and
the lad [was] with the sons
of Bilhah, and with the sons
of Zilpah, his father's wives:
and Joseph brought unto his
father their evil report.

2

אֶת
ath
with

־
-

אֶחָיו
achi·u
brothers-of·him

בַּצּאֹן
b·tzan
in· the ·flock

וְהוּא
u·eua
and·he

נַעַר
nor
lad

אֶת
ath
with

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

בִלְהָה
blee
Bilhah

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

זִלְפָּה
zlphe
Zilpah

נְשֵׁי
nshi
women-of

אָבִיו
abi·u
father-of·him

וַיָּבֵא
u·iba
and·he-is- cbringing

י�סֵף
iusph
Joseph

אֶת
ath
»

־
-

דִּבָּתָם
dbth·m
muttering-of·them

רָעָה
roe
evil

אֶל
al
to

־
-

אֲבִיהֶם
abi·em
father-of·them

:
:

:337 וְיִשְׂרָאֵל
u·ishral
and·Israel

אָהַב
aeb
he-loved

אֶת
ath
»

־
-

י�סֵף
iusph
Joseph

מִכָּל
m·kl
from·all-of

־
-

בָּנָיו
bni·u
sons-of·him

כִּי
ki
that

־
-

בֶן
bn
son-of

־
-

זְקֻנִים
zqnim
old-ages

הוּא
eua
he

�ל
l·u
to·him

Now Israel loved Joseph
more than all his children,
because he [was] the son of
his old age: and he made
him a coat of [many]
colours.

3

וְעָשָׂה
u·oshe
and·he-made do

�ל
l·u
for·him

כְּתֹנֶת
kthnth
tunic-of

פַּסִּים
phsim
distinction

:
:

:437 וַיִּרְאוּ
u·irau
and·they-are-seeing

אֶחָיו
achi·u
brothers-of·him

כִּי
ki
that

־
-

�אֹת
ath·u
»·him

אָהַב
aeb
he-loved

אֲבִיהֶם
abi·em
father-of·them

מִכָּל
m·kl
from·all-of

־
-

And when his brethren
saw that their father loved
him more than all his
brethren, they hated him,
and could not speak
peaceably unto him.

4

אֶחָיו
achi·u
brothers-of·him

וַיִּשְׂנְאוּ
u·ishnau
and·they-are-hating

�אֹת
ath·u
»·him

וְלאֹ
u·la
and·not

יָכְלוּ
iklu
they- were -able

�דַּבְּר
dbr·u
to- mspeak-of·him

לְשָׁלֹם
l·shlm
to·peace

:
:

:537 וַיַּחֲלֹם
u·ichlm
and·he-is-dreaming

י�סֵף
iusph
Joseph

חֲל�ם
chlum
dream

וַיַּגֵּד
u·igd
and·he-is- ctelling

לְאֶחָיו
l·achi·u
to·brothers-of·him

וַיּ�סִפוּ
u·iusphu
and·they-are- cadding

. And Joseph dreamed a
dream, and he told [it] his
brethren: and they hated
him yet the more.

5

ע�ד
oud
further

שְׂנאֹ
shna
to-hate-of

�אֹת
ath·u
»·him

:
:

:637 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֲלֵיהֶם
ali·em
to·them

שִׁמְעוּ
shmou
hear-you (p)  !

־
-

נָא
na
please !

הַחֲל�ם
e·chlum
the·dream

הַזֶּה
e·ze
the·this

אֲשֶׁר
ashr
which

חָלָמְתִּי
chlmthi
I-dreamed

:
:

And he said unto them,
Hear, I pray you, this dream
which I have dreamed:

6

:737 וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

אֲנַחְנוּ
anchnu
we

מְאַלְּמִים
malmim
ones- mcompressing

אֲלֻמִּים
almim
stooks

בְּת�ךְ
b·thuk
in·midst-of

הַשָּׂדֶה
e·shde
the·field

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

קָמָה
qme
she-rose

For, behold, we [were]
binding sheaves in the field,
and, lo, my sheaf arose, and
also stood upright; and,
behold, your sheaves stood
round about, and made
obeisance to my sheaf.

7

אֲלֻמָּתִי
almth·i
stook-of·me

וְגַם
u·gm
and·moreover

־
-

נִצָּבָה
ntzbe
she-is-stationed

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

תְסֻבֶּינָה
thsbine
they-are-surrounding

אֲלֻמֹּתֵיכֶם
almthi·km
stooks-of·you (p)

ָ וַתִּשְׁתַּחֲוֶין
u·thshthchuin
and·they-are-bowing- them selves-down

לַאֲלֻמָּתִי
l·almth·i
to·stook-of·me

:
:

:837 וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

�ל
l·u
to·him

אֶחָיו
achi·u
brothers-of·him

הֲמָלֹךְ
e·mlk
?·to-reign

תִּמְלֹךְ
thmlk
you-shall-reign

עָלֵינוּ
oli·nu
over·us

אִם
am
or

־
-

מָשׁ�ל
mshul
to-rule

And his brethren said to
him, Shalt thou indeed reign
over us? or shalt thou
indeed have dominion over
us? And they hated him yet
the more for his dreams,
and for his words.

8

תִּמְשֹׁל
thmshl
you-shall-rule

בָּנוּ
b·nu
in·us

וַיּ�סִפוּ
u·iusphu
and·they-are- cadding

ע�ד
oud
further

שְׂנאֹ
shna
to-hate-of

�אֹת
ath·u
»·him

עַל
ol
on

־
-

חֲלֹמֹתָיו
chlmthi·u
dreams-of·him

וְעַל
u·ol
and·on

־
-

דְּבָרָיו
dbri·u
words-of·him

:
:

:937 וַיַּחֲלֹם
u·ichlm
and·he-is-dreaming

ע�ד
oud
still

חֲל�ם
chlum
dream

אַחֵר
achr
another

וַיְסַפֵּר
u·isphr
and·he-is- mrelating

�אֹת
ath·u
»·him

לְאֶחָיו
l·achi·u
to·brothers-of·him

And he dreamed yet
another dream, and told it
his brethren, and said,
Behold, I have dreamed a
dream more; and, behold,
the sun and the moon and
the eleven stars made

9

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הִנֵּה
ene
behold !

חָלַמְתִּי
chlmthi
I-dreamed

חֲל�ם
chlum
dream

ע�ד
oud
further

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

הַשֶּׁמֶשׁ
e·shmsh
the·sun

וְהַיָּרֵחַ
u·e·irch
and·the·moon

וְאַחַד
u·achd
and·one-of
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obeisance to me.עָשָׂר
oshr
ten

כּ�כָבִים
kukbim
stars

מִשְׁתַּחֲוִים
mshthchuim
ones-bowing- them selves-down

לִי
l·i
to·me

:
:

:1037 וַיְסַפֵּר
u·isphr
and·he-is- mrelating

אֶל
al
to

־
-

אָבִיו
abi·u
father-of·him

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

אֶחָיו
achi·u
brothers-of·him

וַיִּגְעַר
u·igor
and·he-is-rebuking

־
-

�בּ
b·u
in·him

And he told [it] to his
father, and to his brethren:
and his father rebuked him,
and said unto him, What [is]
this dream that thou hast
dreamed? Shall I and thy
mother and thy brethren
indeed come to bow down
ourselves to thee to the
earth?

10

אָבִיו
abi·u
father-of·him

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

�ל
l·u
to·him

מָה
me
what ?

הַחֲל�ם
e·chlum
the·dream

הַזֶּה
e·ze
the·this

אֲשֶׁר
ashr
which

חָלָמְתָּ
chlmth
you-dreamed

הֲב�א
e·bua
?·to-come

נָב�א
nbua
we-shall-come

אֲנִי
ani
I

וְאִמְּךָ
u·am·k
and·mother-of·you

וְאַחֶיךָ
u·achi·k
and·brothers-of·you

לְהִשְׁתַּחֲ�ת
l·eshthchuth
to·to- sbow-down-of

לְךָ
l·k
to·you

אָרְצָה
artz·e
earth·ward

:
:

:1137 וַיְקַנְאוּ
u·iqnau
and·they-are- mbeing-jealous

־
-

�ב
b·u
in·him

אֶחָיו
achi·u
brothers-of·him

וְאָבִיו
u·abi·u
and·father-of·him

שָׁמַר
shmr
he-kept

אֶת
ath
»

־
-

And his brethren envied
him; but his father observed
the saying.

11

הַדָּבָר
e·dbr
the·word

:
:

:1237 וַיֵּלְכוּ
u·ilku
and·they-are-going

אֶחָיו
achi·u
brothers-of·him

לִרְע�ת
l·routh
to·to-graze-of

אֶת
ath
»

־
-

צאֹן
tzan
flock-of

אֲבִיהֶם
abi·em
father-of·them

בִּשְׁכֶם
b·shkm
in·Shechem

:
:

. And his brethren went
to feed their father's flock in
Shechem.

12

:1337 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶל
al
to

־
-

י�סֵף
iusph
Joseph

הֲל�א
e·lua
?·not

אַחֶיךָ
achi·k
brothers-of·you

רֹעִים
roim
ones-grazing

בִּשְׁכֶם
b·shkm
in·Shechem

לְכָה
lk·e
go-you !

And Israel said unto
Joseph, Do not thy brethren
feed [the flock] in
Shechem? come, and I will
send thee unto them. And he
said to him, Here [am I].

13

וְאֶשְׁלָחֲךָ
u·ashlch·k
and·I-shall-send·you

אֲלֵיהֶם
ali·em
to·them

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

�ל
l·u
to·him

הִנֵּנִי
en·ni
behold·me !

:
:

:1437 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

�ל
l·u
to·him

לֶךְ
lk
go-you !

־
-

נָא
na
please !

רְאֵה
rae
see-you !

אֶת
ath
»

־
-

שְׁל�ם
shlum
well-being-of

אַחֶיךָ
achi·k
brothers-of·you

And he said to him, Go, I
pray thee, see whether it be
well with thy brethren, and
well with the flocks; and
bring me word again. So he
sent him out of the vale of
Hebron, and he came to
Shechem.

14

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

שְׁל�ם
shlum
well-being-of

הַצּאֹן
e·tzan
the·flock

וַהֲשִׁבֵנִי
u·eshb·ni
and· creturn-you·me !

דָּבָר
dbr
word

וַיִּשְׁלָחֵהוּ
u·ishlch·eu
and·he-is-sending·him

מֵעֵמֶק
m·omq
from·vale-of

חֶבְר�ן
chbrun
Hebron

וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

שְׁכֶמָה
shkm·e
Shechem·ward

:
:

:1537 וַיִּמְצָאֵהוּ
u·imtza·eu
and·he-is-finding·him

אִישׁ
aish
man

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

תֹעֶה
thoe
one-straying

בַּשָּׂדֶה
b·shde
in· the ·field

וַיִּשְׁאָלֵהוּ
u·ishal·eu
and·he-is-asking·him

And a certain man found
him, and, behold, [he was]
wandering in the field: and
the man asked him, saying,
What seekest thou?

15

הָאִישׁ
e·aish
the·man

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

מַה
me
what ?

־
-

תְּבַקֵּשׁ
thbqsh
you-are- mseeking

:
:

:1637 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֶת
ath
»

־
-

אַחַי
ach·i
brothers-of·me

אָנֹכִי
anki
I

מְבַקֵּשׁ
mbqsh
mseeking

הַגִּידָה
egid·e
ctell-you !

־
-

נָּא
na
please !

לִי
l·i
to·me

אֵיפֹה
aiphe
whereat ?

And he said, I seek my
brethren: tell me, I pray
thee, where they feed [their
flocks].

16

הֵם
em
they

רֹעִים
roim
ones-grazing

:
:

:1737 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הָאִישׁ
e·aish
the·man

נָסְעוּ
nsou
they-journeyed

מִזֶּה
m·ze
from·here

כִּי
ki
that

שָׁמַעְתִּי
shmothi
I-heard

אֹמְרִים
amrim
ones-saying

נֵלְכָה
nlke
we-shall-go

And the man said, They
are departed hence; for I
heard them say, Let us go to
Dothan. And Joseph went
after his brethren, and
found them in Dothan.

17

דֹּתָיְנָה
dthin·e
Dothan·ward

וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

י�סֵף
iusph
Joseph

אַחַר
achr
after

אֶחָיו
achi·u
brothers-of·him

וַיִּמְצָאֵם
u·imtza·m
and·he-is-finding·them

בְּדֹתָן
b·dthn
in·Dothan

:
:

:1837 וַיִּרְאוּ
u·irau
and·they-are-seeing

�אֹת
ath·u
»·him

מֵרָחֹק
m·rchq
from·afar

וּבְטֶרֶם
u·b·trm
and·in·ere

יִקְרַב
iqrb
he-is- coming-near

אֲלֵיהֶם
ali·em
to·them

And when they saw him
afar off, even before he
came near unto them, they
conspired against him to
slay him.

18

וַיִּתְנַכְּלוּ
u·ithnklu
and·they-are- splotting

�אֹת
ath·u
»·him

�לַהֲמִית
l·emith·u
to·to- cput-to -death-of·him

:
:
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:1937 וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

אִישׁ
aish
man

אֶל
al
to

־
-

אָחִיו
achi·u
brother-of·him

הִנֵּה
ene
behold !

בַּעַל
bol
possessor-of

הַחֲלֹמ�ת
e·chlmuth
the·dreams

הַלָּזֶה
elze
the·this

And they said one to
another, Behold, this
dreamer cometh.

19

בָּא
ba
he-comes

:
:

:2037 וְעַתָּה
u·othe
and·now

לְכוּ
lku
go-you (p)  !

וְנַהַרְגֵהוּ
u·nerg·eu
and·we-shall-kill·him

וְנַשְׁלִכֵהוּ
u·nshlk·eu
and·we-shall- cfling·him

בְּאַחַד
b·achd
in·one-of

הַבֹּר�ת
e·bruth
the·cisterns

Come now therefore, and
let us slay him, and cast him
into some pit, and we will
say, Some evil beast hath
devoured him: and we shall
see what will become of his
dreams.

20

וְאָמַרְנוּ
u·amrnu
and·we-say

חַיָּה
chie
animal

רָעָה
roe
evil

אֲכָלָתְהוּ
aklth·eu
she-devoured·him

וְנִרְאֶה
u·nrae
and·we-shall-see

מַה
me
what ?

־
-

יִּהְיוּ
ieiu
they-shall-become

חֲלֹמֹתָיו
chlmthi·u
dreams-of·him

:
:

:2137 וַיִּשְׁמַע
u·ishmo
and·he-is-hearing

רְאוּבֵן
raubn
Reuben

וַיַּצִּלֵהוּ
u·itzl·eu
and·he-is- crescuing·him

מִיָּדָם
m·id·m
from·hand-of·them

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לאֹ
la
not

And Reuben heard [it],
and he delivered him out of
their hands; and said, Let us
not kill him.

21

נַכֶּנּוּ
nk·nu
we-shall- csmite

נָפֶשׁ
nphsh
soul

:
:

:2237 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֲלֵהֶם
al·em
to·them

רְאוּבֵן
raubn
Reuben

אַל
al
must-not -be

־
-

תִּשְׁפְּכוּ
thshphku
you (p) -are-shedding

־
-

דָם
dm
blood

הַשְׁלִיכוּ
eshliku
cfling-you (p)  !

And Reuben said unto
them, Shed no blood, [but]
cast him into this pit that
[is] in the wilderness, and
lay no hand upon him; that
he might rid him out of their
hands, to deliver him to his
father again.

22

�אֹת
ath·u
»·him

אֶל
al
to

־
-

הַבּ�ר
e·bur
the·cistern

הַזֶּה
e·ze
the·this

אֲשֶׁר
ashr
which

בַּמִּדְבָּר
b·mdbr
in· the ·wilderness

וְיָד
u·id
and·hand

אַל
al
must-not -be

־
-

תִּשְׁלְחוּ
thshlchu
you (p) -are-stretching- forth

־
-

�ב
b·u
in·him

לְמַעַן
lmon
so-that

הַצִּיל
etzil
to- crescue

�אֹת
ath·u
»·him

מִיָּדָם
m·id·m
from·hand-of·them

�לַהֲשִׁיב
l·eshib·u
to·to- cbring-back-of·him

אֶל
al
to

־
-

אָבִיו
abi·u
father-of·him

:
:

:2337 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

־
-

בָּא
ba
he-came

י�סֵף
iusph
Joseph

אֶל
al
to

־
-

אֶחָיו
achi·u
brothers-of·him

וַיַּפְשִׁיטוּ
u·iphshitu
and·they-are- cstripping

. And it came to pass,
when Joseph was come unto
his brethren, that they stript
Joseph out of his coat, [his]
coat of [many] colours that
[was] on him;

23

אֶת
ath
»

־
-

י�סֵף
iusph
Joseph

אֶת
ath
»

־
-

�כֻּתָּנְתּ
kthnth·u
tunic-of·him

אֶת
ath
»

־
-

כְּתֹנֶת
kthnth
tunic-of

הַפַּסִּים
e·phsim
the·distinctions

אֲשֶׁר
ashr
which

עָלָיו
oli·u
on·him

:
:

:2437 וַיִּקָּחֻהוּ
u·iqch·eu
and·they-are-taking·him

וַיַּשְׁלִכוּ
u·ishlku
and·they-are- cflinging

�אֹת
ath·u
»·him

הַבֹּרָה
e·br·e
the·cistern·ward

וְהַבּ�ר
u·e·bur
and·the·cistern

רֵק
rq
empty

And they took him, and
cast him into a pit: and the
pit [was] empty, [there was]
no water in it.

24

אֵין
ain
there -is-no

�בּ
b·u
in·him

מָיִם
mim
waters

:
:

:2537 וַיֵּשְׁבוּ
u·ishbu
and·they-are-sitting

לֶאֱכָל
l·akl
to·to-eat-of

־
-

לֶחֶם
lchm
bread

וַיִּשְׂאוּ
u·ishau
and·they-are-lifting

עֵינֵיהֶם
oini·em
eyes-of·them

And they sat down to eat
bread: and they lifted up
their eyes and looked, and,
behold, a company of
Ishmeelites came from
Gilead with their camels
bearing spicery and balm
and myrrh, going to carry
[it] down to Egypt.

25

וַיִּרְאוּ
u·irau
and·they-are-seeing

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

אֹרְחַת
archth
caravan-of

יִשְׁמְעֵאלִים
ishmoalim
Ishmaelites

בָּאָה
bae
coming

מִגִּלְעָד
m·glod
from·Gilead

וּגְמַלֵּיהֶם
u·gmli·em
and·camels-of·them

נֹשְׂאִים
nshaim
ones-bearing

נְכאֹת
nkath
perfume

וּצְרִי
u·tzri
and·balm

וָלֹט
u·lt
and·labdanum

ה�לְכִים
eulkim
ones-going

לְה�רִיד
l·eurid
to·to- cgo-down-of

מִצְרָיְמָה
mtzrim·e
Egypt·ward

:
:

:2637 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוּדָה
ieude
Judah

אֶל
al
to

־
-

אֶחָיו
achi·u
brothers-of·him

מַה
me
what ?

־
-

בֶּצַע
btzo
gain

כִּי
ki
that

נַהֲרֹג
nerg
we-shall-kill

אֶת
ath
»

־
-

And Judah said unto his
brethren, What profit [is it]
if we slay our brother, and
conceal his blood?

26

אָחִינוּ
achi·nu
brother-of·us

וְכִסִּינוּ
u·ksinu
and·we- mcover

אֶת
ath
»

־
-

�דָּמ
dm·u
blood-of·him

:
:
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:2737 לְכוּ
lku
go-you (p)  !

וְנִמְכְּרֶנּוּ
u·nmkr·nu
and·we-shall-sell·him

לַיִּשְׁמְעֵאלִים
l·ishmoalim
to· the ·Ishmaelites

וְיָדֵנוּ
u·id·nu
and·hand-of·us

אַל
al
must-not -be

־
-

Come, and let us sell him
to the Ishmeelites, and let
not our hand be upon him;
for he [is] our brother [and]
our flesh. And his brethren
were content.

27

תְּהִי
thei
she-is-becoming

־
-

�ב
b·u
in·him

כִּי
ki
that

־
-

אָחִינוּ
achi·nu
brother-of·us

בְשָׂרֵנוּ
bshr·nu
flesh-of·us

הוּא
eua
he

וַיִּשְׁמְעוּ
u·ishmou
and·they-are-listening

אֶחָיו
achi·u
brothers-of·him

:
:

:2837 וַיַּעַבְרוּ
u·iobru
and·they-are-passing

אֲנָשִׁים
anshim
mortals

מִדְיָנִים
mdinim
Midianites

סֹחֲרִים
schrim
ones- being-merchants

וַיִּמְשְׁכוּ
u·imshku
and·they-are-drawing

Then there passed by
Midianites merchantmen;
and they drew and lifted up
Joseph out of the pit, and
sold Joseph to the
Ishmeelites for twenty
[pieces] of silver: and they
brought Joseph into Egypt.

28

וַיַּעֲלוּ
u·iolu
and·they-are- cbring ing-up

אֶת
ath
»

־
-

י�סֵף
iusph
Joseph

מִן
mn
from

־
-

הַבּ�ר
e·bur
the·cistern

וַיִּמְכְּרוּ
u·imkru
and·they-are-selling

אֶת
ath
»

־
-

י�סֵף
iusph
Joseph

לַיִּשְׁמְעֵאלִים
l·ishmoalim
to· the ·Ishmaelites

בְּעֶשְׂרִים
b·oshrim
in·twenty

כָּסֶף
ksph
silver

וַיָּבִיאוּ
u·ibiau
and·they-are- cbringing

אֶת
ath
»

־
-

י�סֵף
iusph
Joseph

מִצְרָיְמָה
mtzrim·e
Egypt·ward

:
:

:2937 וַיָּשָׁב
u·ishb
and·he-is-returning

רְאוּבֵן
raubn
Reuben

אֶל
al
to

־
-

הַבּ�ר
e·bur
the·cistern

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

אֵין
ain
there -is-no

־
-

י�סֵף
iusph
Joseph

בַּבּ�ר
b·bur
in· the ·cistern

And Reuben returned
unto the pit; and, behold,
Joseph [was] not in the pit;
and he rent his clothes.

29

וַיִּקְרַע
u·iqro
and·he-is-tearing

אֶת
ath
»

־
-

בְּגָדָיו
bgdi·u
garments-of·him

:
:

:3037 וַיָּשָׁב
u·ishb
and·he-is-returning

אֶל
al
to

־
-

אֶחָיו
achi·u
brothers-of·him

וַיּאֹמַר
u·iamr
and·he-is-saying

הַיֶּלֶד
e·ild
the·boy

אֵינֶנּוּ
ain·nu
there- is-no·him

וַאֲנִי
u·ani
and·I

And he returned unto his
brethren, and said, The
child [is] not; and I, whither
shall I go?

30

אָנָה
ane
whither ?

אֲנִי
ani
I

־
-

בָא
ba
coming

:
:

:3137 וַיִּקְחוּ
u·iqchu
and·they-are-taking

אֶת
ath
»

־
-

כְּתֹנֶת
kthnth
tunic-of

י�סֵף
iusph
Joseph

וַיִּשְׁחֲטוּ
u·ishchtu
and·they-are-slaying

שְׂעִיר
shoir
one-hairy-of

עִזִּים
ozim
goats

. And they took Joseph's
coat, and killed a kid of the
goats, and dipped the coat
in the blood;

31

וַיִּטְבְּלוּ
u·itblu
and·they-are-dipping

אֶת
ath
»

־
-

הַכֻּתֹּנֶת
e·kthnth
the·tunic

בַּדָּם
b·dm
in· the ·blood

:
:

:3237 וַיְשַׁלְּחוּ
u·ishlchu
and·they-are- msending

אֶת
ath
»

־
-

כְּתֹנֶת
kthnth
tunic-of

הַפַּסִּים
e·phsim
the·distinctions

וַיָּבִיאוּ
u·ibiau
and·they-are- cbringing

אֶל
al
to

־
-

And they sent the coat of
[many] colours, and they
brought [it] to their father;
and said, This have we
found: know now whether it
[be] thy son's coat or no.

32

אֲבִיהֶם
abi·em
father-of·them

וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

זאֹת
zath
this

מָצָאנוּ
mtzanu
we-found

הַכֶּר
ekr
c identify-you !

־
-

נָא
na
please !

הַכְּתֹנֶת
e·kthnth
the·tunic-of

בִּנְךָ
bn·k
son-of·you

הִוא
eua
she

אִם
am
or

־
-

לאֹ
la
not

:
:

:3337 וַיַּכִּירָהּ
u·ikir·e
and·he-is- crecognizing·her

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

כְּתֹנֶת
kthnth
tunic-of

בְּנִי
bn·i
son-of·me

חַיָּה
chie
animal

רָעָה
roe
evil

אֲכָלָתְהוּ
aklth·eu
she-devoured·him

And he knew it, and
said, [It is] my son's coat;
an evil beast hath devoured
him; Joseph is without
doubt rent in pieces.

33

טָרֹף
trph
to-tear-to-pieces

טֹרַף
trph
he-is-torn-to-pieces

י�סֵף
iusph
Joseph

:
:

:3437 וַיִּקְרַע
u·iqro
and·he-is-tearing

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

שִׂמְלֹתָיו
shmlthi·u
garments-of·him

וַיָּשֶׂם
u·ishm
and·he-is-placing

שַׂק
shq
sackcloth

בְּמָתְנָיו
b·mthni·u
in·waists-of·him

And Jacob rent his
clothes, and put sackcloth
upon his loins, and mourned
for his son many days.

34

וַיִּתְאַבֵּל
u·ithabl
and·he-is- smourning

עַל
ol
over

־
-

�בְּנ
bn·u
son-of·him

יָמִים
imim
days

רַבִּים
rbim
many-ones

:
:

:3537 וַיָּקֻמוּ
u·iqmu
and·they-are-arising

כָל
kl
all-of

־
-

בָּנָיו
bni·u
sons-of·him

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

בְּנֹתָיו
bnthi·u
daughters-of·him

�לְנַחֲמ
l·nchm·u
to·to- mconsole-of·him

And all his sons and all
his daughters rose up to
comfort him; but he refused

35
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to be comforted; and he
said, For I will go down into
the grave unto my son
mourning. Thus his father
wept for him.

וַיְמָאֵן
u·iman
and·he-is- mrefusing

לְהִתְנַחֵם
l·ethnchm
to·to- sbe-console d-of

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

כִּי
ki
that

־
-

אֵרֵד
ard
I-shall- go-down

אֶל
al
to

־
-

בְּנִי
bn·i
son-of·me

אָבֵל
abl
mourning

שְׁאֹלָה
shal·e
unseen·ward

וַיֵּבְךְּ
u·ibk
and·he-is-lamenting

�אֹת
ath·u
»·him

אָבִיו
abi·u
father-of·him

:
:

:3637 וְהַמְּדָנִים
u·e·mdnim
and·the·Medanites

מָכְרוּ
mkru
they-sold

�אֹת
ath·u
»·him

אֶל
al
to

־
-

מִצְרָיִם
mtzrim
Egypt

לְפ�טִיפַר
l·phutiphr
to·Potiphar

סְרִיס
sris
eunuch-of

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

שַׂר
shr
chief-of

And the Midianites sold
him into Egypt unto
Potiphar, an officer of
Pharaoh's, [and] captain of
the guard.

36

הַטַּבָּחִים
e·tbchim
the·executioners

:
:

פ
p
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